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Metoro JOCHiIKEHHS € BUCBITJIEHHS JIEKCUKO-CEMaHTUYHUX CIOCODiIB
JOoCSTHEHHs eBemicThyHOoro edexkTy B aHDIIHChKiH MOBi. Martepianom
JOCHi/KEHHsT cTaja BuOIpKa MNyOMIIUCTUYHMX KOHTEKCTIB 3arajbHOIO
kimpkicTio 110 omuuunb. JDkepenoM (HakTHUHOTO MaTepiany BHCTyIA€e
nyoninuctuyHe BunaHHs “The Washington Post”, a takox bpurtaHcbkuii
HaI[lOHAJIbHUN Kopiyc. AHami3 (akTUYHOrO Marepiaiy 3IiiicHIOBaBcs 13
3aMy4yeHHSIM TaKUX JHHTBICTUYHHUX METONIB: METOJY KOHTEKCTYaJIbHOTO
aHaJli3y, METO/IiB CEMAaHTHUYHOIO Ta JIHrBONparMaruyHoro axamisy. [lorpeda
MaHiMyJIIOBaHHS CBIJOMICTIO aJjpecaTa MOsCHIOEThCS HEOOX1IHICTIO IPUXOBATH
a00 «IOKPALIUTH» pealbHuH cTaH peueld. Lle ctocyeTrcs, 30kpema, colianbHoO-
MOJITUYHOI, BifiCbKOBOi i ekoHOMiuHOi cdep. HalOunpm mpomyKTUBHUM
piBHEM eB(eMizallii € JIEKCUKO-CEeMaHTHYHUH piBeHb MOBHOI cuctemu. Came
Ha LIbOMY PiBHI CyreCTHUBHMI 1 MaHINYJIATUBHUI XapakTep eB()eMiCTHUHUX
CyOCTUTYTIB BUSIBISIETECS HAWOUTBIT CHIIbHO. OCHOBHMMH MeXaHi3MaMH
CTBOpEHHS eB(eMi3MiB Ha IIbOMY piBHI BHCTYNalOTh TI'eHepati3allisi,
MeTadopusallis Ta MeToHiMi3alis 3HadeHHs. CyTHICTh TeHepai3allii nmosusrae
B 3aMillleHHI He0a)kKaHOTO CJIOBa JIEKCEMOIO 3 OLIbII IIMPOKUM 3HAUYEHHSM,
Hanpukian “conflict” 3amicTs “war”. MeTtadopu3anis nependadae npoBeISHHS
CEMaHTUYHOTO 3CYBY, KM 3aCHOBAaHMI Ha IEBHIA OUYEBUAHIM CXOXKOCTI
MiX TpeaMeToM abo MOHATTAM y cdepi Taby Ta BIAMOBITHUM JIE€HOTATOM
3a Mexxamu i€l cdepu, Hanpuknag “ethnic cleansing” 3amicTs “genocide”.
MertoHiMiuHE YTBOpPEeHHA eBgeMi3MiB 0a3zyeTbCsi Ha peryasipHomy abo
OKa310HAJIbHOMY IIEPEHECEHHI IMEHi 3 OIHOTO KJIacy 00’ €KTiB a00 OAUHIUYHOIO
00’eKkTa Ha 1HIIMKA Ki1ac ab0 OKpeMHU MpeaMeT, acoUiHOBaHUN i3 IIILOBUM
MOHATTSAM 3a NPHHIUIOM iXHBOI CyMIXKHOCTI, a00 3aJy4eHOCTI A0 CIiNbHOL
curyauii. Hanmpuknan synuis The Wall Street, Ha sikiif po3TamoBana ¢poHmoBa
Oipka, acoLIIOEThCS 3 OI3HECOM 3arajioM, y JEsIKMX HEraTMBHUX KOHTEKCTaX
MOXKE BXKMBATUCS 3aMiCTh JIEKCHYHOI ofuHMII “‘economy”. [lpuunHu mosiBu
eB(peMi3MiB KPUIOThCA Yy IIMOMHAX MiJCBIAOMOCTI ¥ iCTOPUKO-KYIBTYPHOL
maMm’sTi Hapofdy, 30KpeMa MOTSIry J0 YHHKHEHHs HoMiHawii TalyioBaHuX
SIBUII NIHCHOCTI. Peakiiiero MOBHOI CHUCTEMH Ha ITt0 HOTPedy CTaI0 CTBOPEHHS
OUHHIIb, K1 MAacKylOTh ab0 He Ha3MBalOTh MPSAMO HeOaKaHi JEHOTATH.
[epunHOIO QyHKLIEIO eBhEeMi3MiB € 3MIHCHEHHS MEBHOTO «3aIJIAaHOBAHOTOY
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BIUIMBY Ha PEIUITIEHTA, TOOTO MOCITHEHHS «KOHTPOJIHOBAHOTOY» CIIPUAHATTS
ajipecaToM sIKOiCh iH(OpMaIlii, 110 PO3KPUBAE CYTECTUBHUIN MOTEHIIIAN TaKUX
MOBHUX OIUHMI. OCHOBHUMH NpHHIUIAMU (HOPMYBaHHS €B(PEMi3MIB €
HeUTpaii3allisi HEraTUBHO OIIHOYHMX KOMIIOHEHTIB BHXiJHOTO KOHIIENTY,
3HHKCHHS CTYTICHS HETaTHUBHOT OI[IHKH, 3MiHA OI[IHHOTO 3HAKY BHCJIOBITFOBAaHHS
3 HETaTUBHOT'O HA MO3UTHUBHMIA.

WAYS OF ACHIEVING THE EUPHEMISTIC EFFECT AT THE LEXICO-SEMANTIC
LEVEL IN THE ENGLISH LANGUAGE
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The purpose of the study is to highlight the lexical-semantic ways of achieving
the euphemistic effect in the English language. The research material was a
sample of journalistic contexts with a total number of 110 units. The source
of factual material is the paper The Washington Post, as well as the British
National Corpus. The analysis of the factual material was carried out with the
involvement of the following linguistic methods: the method of contextual
analysis, methods of semantic and linguopragmatic analysis. The necessity
to manipulate the addressee’s consciousness is explained by the need to
hide or “improve” the real state of affairs. This applies in particular to the
socio-political, military and economic spheres. The most productive level of
euphemization is the lexical-semantic level of the language system. At this level,
the suggestive and manipulative nature of euphemistic substitutes manifests
itself most strongly. The main mechanisms of formation of euphemisms at
this level are generalization, metaphorization and metonymization of meaning.
The essence of generalization consists in replacing an unwanted word with
a lexeme with a wider meaning, for example, “conflict” instead of “war”.
Metaphorization involves making a semantic shift, which is based on a certain
obvious similarity between an object or concept in the taboo sphere and a
corresponding denotation outside this sphere, for example, “ethnic cleansing”
instead of “genocide”. The metonymic formation of euphemisms is based on
the regular or occasional transfer of a name from one class of objects or a
single object to another class or a separate object associated with the target
concept based on the principle of their contiguity or involvement in a common
situation. For example, Wall Street, on which the stock exchange is located,
is associated with business as a whole, and in some negative contexts can be
used instead of the lexical unit “economy”. The reasons for the appearance of
euphemisms lie in the depths of the people’s subconscious and historical and
cultural memory, in particular, the desire to avoid the nomination of taboo
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phenomena of reality. The reaction of the language system to this need was the
formation of units that mask or do not directly name unwanted denotations.
The primary function of euphemisms is to have a certain “planned” effect on
the recipient, that is, to achieve a “controlled” perception by the addressee of
certain information that reveals the suggestive potential of such language units.
The main principles of the formation of euphemisms are the neutralization of
the negatively evaluated components of the original concept, the reduction of
the degree of negative evaluation, and the change of the evaluation sign of the
statement from negative to positive.

[ocTranoBka mpodaemu. [locmimkeHHs nparma-
TUYHHUX acIIeKTiB MOBJICHHS, OJHUM i3 SKHUX € Ipar-
HEHHA MAaHIIMYJIIOBAaTH CIPUHHATTAM PELUIIi€HTa,
€ B@KJIMBUM 3aBIAaHHSIM CY4aCHOIO MOBO3HABCTBA.
[IponykTuBHNM criocoboM 3aByasnboBaHOI mepenadi
iH(popMarlii € BUKOpUCTAaHHS eBPEeMICTHYHHX KOH-
CTPYKIiH, AKi TO3BOJNSIOTH TPUXOBATH HEOAKaHWH
3MICT BHCJIOBIIFOBAHHS.

Y cydacHOMy MOBO3HaBCTBi mpoOnema eBdemii
JOCUTh YacTo moTpamsuia y (OKyC IOCITIUKEHb,
30KpeMa, (DYyHKIIOHAJIbHI OCOONMHMBOCTI eBheMi3MiB
BHCBIiTIIEHI ¥ [2; 3], cTpyKTypHO-TIparMaTuyHi B [7;
10], eBdeMizMU B TMONITHYHOMY AHUCKYpCI JOCHTiN-
KyTbcs B [4]. Jlocuts BuYepmHUI nieperik eBde-
MICTUYHUX BUCIOBIB momaHo B [9]. EBdemis Takox
BHBYAJIACS B paMKax JUCKYypPCUBHOI JIHTBICTUKH [6]
Ta micuxoJyorii [5]. He3paxkaroun Ha YHCIEHHY Kilb-
KicTb po0bit, mpobiemMu eBdemii He € IITKOM BHUCBIT-
JICHVMH B Cy4YaCHOMY MOBO3HaBCTBI.

Tomy akTyaJdbHiCTh AOCHIIKEHHS IOJSrae B
HEBITMHHOMY 3pOCTaHHI KIBKOCTI €BPEeMiCTHYHHIX
OJIMHMIIb B aHMIIHCHKIA MOBI, SK lingua franca, mo
CIPUYMHEHE NMPAarMaTuYHOI0 HACTAHOBOIO CYyYacHUX
3aco0iB MacoBoi iH(oOpMaIlii BIMBaTH Ha PELEIIIiI0
ciIyXadiB ycima crmocobamMu, 3aCTOCyBaHHSAM eB(heMi-
CTUYHOT JICKCUKH TaKOX.

Merta i 3aBaaHHs crarti. MeToK0 10OCITIKEHHS
€ BHUCBITJIICHHS JIEKCHMKO-CEMaHTHYHHUX CHOCO0iB
JOCSITHEHHS €B(PEeMiCTUYHOTO eEeKTy B aHIIIHCHKIN
MOBi. BignoBimHO 10 MeTH 3aBAaHHSA POOOTH TaKi:
1) ycTaHOBNIEHHA JIEKCHKO-CEMAaHTUYHUX CHOCO0iB
eBdeMii; 2) BUCBITIICHHS POJIi reHepai3alii Ta MeTa-
(OopHYHOTO Ta METOHIMIYHOTO [IEPEHECEHD Y NPOoLeci
TBOPEHHI eB(eMi3MiB; 3) XapaKTepUCTUKA MaHIITyJs-
TUBHOT'O MOTEHLIaNy eB)eMiCTUIHUX 3aC00iB.

O0’exT, mpenMer i Marepiajg JOCTiTAKeHHs.
OO0’eKTOM JIOCII/PKEHHS € eBPEMICTHYHI OIUHHUII
CydacHOi aHIIIHCHKOI MOBH, a MPEIMETOM BUCTYIIa-
I0Th iXHI CEMaHTH4HI Ta MparMaTu4Hi OCOOJIHMBOCTI.
Marepianom mociikeHHs cTana BHOipka myOminuc-
TUYHAX KOHTEKCTIB 3arajbHO0 KuUibkicTio 110 omu-
HULb. J[KepenoM (pakTHYHOTO MaTepiary BUCTYHalOTh
myominuernane Buaanas “The Washington Post” [11],
a Takox bpuraHcekuii HartioHaIBHUE Koptyc [8].

Bukaax ocHoBHoro wmarepiaay. OCHOBHUMH
(YHKIISIME HOMIHAaTUBHUX OAMHHUIL MOBH € iH(Op-
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MaTMBHa Ta KOMyHikatuBHa. Ha piBHI MOBIIEHHS
NOEAHAHHA LUX ABOX (YHKLIM mnposBuserses d
MOKJIMBOCTI mepeaadi meBHOi iHpopmauii mig yac
KOMYHIKaTUBHOTO aKTy, KWW TPaKTHYHO 3aBXKIU
Ma€ TparMaTUYHUHN MoTeHIian. J[yxke 4acto MeToro
KOMYHIKaIlii € 3MICHEHHS «3aIlJIAHOBAHOTOY BILTUBY
Ha peIUIieHTa, TOOTO JMOCATHEHHS «KOHTPOJHOBA-
HOTO» CHPUHHATTS agpecaToM sKOick iHQoOpMarii,
10 PO3KPUBAE CYTECTUBHUIA MOTEHITIal MOBHHX OJIH-
Hunb. [lorpeba MaHimymOBaHHS CBiOMICTIO ajape-
cara TOSCHIOETbCS HEOOXITHICTIO TPUXOBaTH abo
«TOKpAIUTH» peanbHuii cTaH pedei. Lle ctocyerbes,
30KpeMa, COLiaJbHO-TIOMITUYHOI, BIICHKOBOI 1 €KO-
HOMIYHOI cdep.

Tak, Haripukan, mig yac BiiHu y B eTnami B CLLIA
Oyna mpoBe/ieHA BenU4Ye3Ha poOoTa 31 CTBOPEHHS
CrelialbHOI MOBH JUIS IOBiTOMIIeHb ripec. 1ITy4uHo
po3pobineHa «minaMoBa» jaicrana HasBy Vietlish (Bin
cknananHs ciiB Vietnam 1 English). Y nexcudHin
CHCTEMi CBITOBHX MOB € 3ac0O0H, SIKi HampaBieHi Ha
MAaHIMyJIIOBaHHS JIIOJICHKOIO CBiJJOMICTIO Ta TOBE-
JIHKOIO, JI0 SKMX HaJekKaTh eB(PEMiCTHYHI CIIOBA Ta
Bupasu. Cepen cnocoOiB eBdemiszallii MOKHA BHUIi-
JIMTHU TeHepai3alliio, IpOHOMiHaIi3aLi0, MeTadopu-
3aIlif0, METOHIMI3AIlif0, MMOJIIPHU3AILito, 3aII03UYCHHSI,
BUKOPUCTAHHS CKJIQJHUX TEPMIHOJOTIYHUX KOH-
cTpykiiid. ®okycoM MomaHol mpalli € TeHepaizaiis
Ta MeTadOpHYHI Ta METOHIMIYHI MEpEeHECEeHHs, SKi
MU PO3IIISTHEMO OKPEMO.

I'enepamizarlis 3Ha4eHHs € HAWOUIBII THUIIOBUM
CEMaHTHYHUM crocobom eBdemizanii. Manimymns-
TUBHI MOXIIMBOCTI TeHepami3allii € JOCUTh 3Had-
HUMH, OCKUTBKHU IIeH CIOCiO T03BOJISE 3aBYaTFOBATH
HeOa)KaHe 3HAYCHHS MPSIMOi HOMIHAIl IIISIXOM
foro akryamizamii OBl 3araJlbHUMU CIIOBAMH.
Y wmoBi aHnmidicekux 3MI ckmanacs miga cucrema
TeHepaTi30BaHUX €B(PEMICTUYHHMX TO3HA4YeHb. Tak,
CTOCOBHO BIMCBKOBHX [Oill 4acTO BXKHUBAIOTHCS HOMI-
HAIll 3 JIOCUTh 3arajbHUM 3MicToM: conflict, action,
operation, campaign, Hatipuknasu: “I gave the orders
to our military commanders to prepare the army for
a broad and ongoing military operation to strike the
terrorist leaders and all those involved”, said Mr
Olmert [8].

PosmmByacre Ta Oubll  HEHTpadbHE CIIOBO
conflict NpakKTUYHO BUTICHUIIO 3 aMepUKaHChKUX 3MI
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CJIOBO war, 110 Ma€ HeraruBHe 3Ha4yeHHs. Tak, mpe-
sunedt CIIA BxuBae nanuii qu)eMi3M 1100 oM’ IK-
mute Toi Qakt, mo CIIA 3anyqu1 Y BEIUKY KiJlb-
KiCTh BIMICBKOBUX KOH(QIIIKTIB i BiAUyBaIOTh arpecito
3 Ooky Oararbox kpaiH: “We've been on the different
side of so many conflicts in the Americas” [11].

[onynssparm eBdemizmom ansi HeOaKaHUX Bili-
CHKOBHX Jiil CTaB iMEHHUK aggression. Jlanuii iMeH-
HUK Ma€ HETaTMBHY KOHOTALilO, IPOTE€ BOHA BCE XK
M’sIKIIIe, HIX Y cioBax war abo military attack, Tomy
y BUCTYNaX Y)KHBAETHCS 3 METOIO IOM SIKIIEHHS Ta
3aByajbOBaHOCTI peaJbHOro CTaHy crpas: ‘‘Russian
aggression has flagrantly violated the sovereignty
and territory of an independent European nation,
Ukraine, and that unnerves our allies in Eastern
Europe, threatening our vision of a Europe that is
whole, free and at peace” [11].

Hocuth momupeHMM € BXHBaHHA eBdeMis-
MiB B €KOHOMiuHIH cdepi. Y BHCTyHax MOJITHKIB
4acTO BXKHUBAIOThCS 0arato BUPa3iB-CyOCTUTYTIB
JUTSL TIOHATTS Crisis, HAPUKIA: “times of economic
Strain; pretty tough times, a serious problem; times
of such a great challenge; economic storms; a decade
of struggle and growing economic insecurity; in this
winter of our hardships; extraordinary times; difficult
and uncertain times, financial turmoil; serious loss;
a heavy burden on hardworking people around the
world; a global meltdown”

Haiibinpm dacti cnoBa, AKi XapakTepU3YIOTh
E€KOHOMIYHI mpobiemu, Taki: challenges, issues,
problems. 3a3HavueHi HOMIHATHBHI OJMHHII MalOTh
LIMPOKE 3HAYEHHS, TOMY BOHH HE MPOCTO IOM’SIK-
LIYIOTh BUXiJHY HETaTUBHY KOHOTalilo, ane # po3-
MUBAIOTh 1i KiHLEBE CHpUHAHATTA. Tak, mpem’ep
Benukoi bputanii y cBoeMy BUCTYIi Ha TeMy €KoO-
HOMIYHOTO CTaHy KpaiHM BXHBa€ IMEHHHK issue,
JOAAI0YH 0 HHOTO MPUKMETHUK urgent, o MOKazye
BaXJIUBICTh MPOOJIEMH, MPOTE HE HAa3UBa€ ii CBOIM
iM’sIM:

“I have been in office for a month and I have spent
much of that time discussing with the Chancellor and
with government officials the most urgent issue facing
Britain today” [11].

Otxe, reHepanizauis sK cHocid0 yTBOpPEHHA
eB(eMi3MiB BOJIOJi€, HA HAIl MOV, BETUIC3HUM
MaHINYIATUBHUM TIOTEHIIalOM, OCKIIBbKH 3aMiHa
HebakaHOI HOMiHALii POJOBUM HaWMEHYBaHHSM,
TOOTO CJIOBOM 13 HIMPOKOIO CEMAHTUKOIO, 103BOJISIE
3HATH KOMIIOHEHTH IIparMatuyHoro ¢okyca, sKi
BMOTHBOBYIOTh HEraTUBHY OLIHKY. OKpiM LBOTO,
ayIUTOPis MOXKE B3arajli He 3BepTaTH YBark Ha «po3-
MHUTI» eB(heMi3Mu, Tak 3BaHi «clioBa-aMeOn», SKi He
¢ikcyroTs Ha co0i yBaru, Oyay4du aOCOJIOTHO HEil-
TpPaJIbHUMH Ta 3aCTOCOBAHUMH JIO IIUPOKOTO KJIACy
00’€eKTiB a00 SIBHIII.

OxpemMuM pi3HOBUAOM eB(heMii Ha JIEKCHUKO-Ce-
MaHTUYHOMY PiBHI € MeTadopu3alis 3HAYCHD.

36ipHuK HaykoBHX Hpans «Hosa dizomoris» Ne 87 (2022)

MeTadopruyHe TEpeHECEHHS € NPOAYKTHUBHHUM
criocoboM yTBOpEeHHS €BGEMICTUYHOI JICKCHKH.
OCKIUIBKH OCHOBHE 3aBJIaHHS eB(EMi3My MOJIATAE B
TOMY, II00 YHUKHYTH MpsAMOi HOMiHalii, a TEpMiH
«meTadopa» y IHPOKOMY ceHci «3aCTOCOBYETHCA
10 Oynb-sSKMX BUJIB y>KUBaHHS CIIiB Yy HEIPSIMOMY
3HaueHHI» [1, c. 296], To eBdemizaris Ta metadopa
€ O6e3nocepeHbO OB’ I3aHUMU MOBHUMH (heHOMe-
Hamu. MeTadopa gk eBpemizM Mae JOCUTH BEJH-
KU MaHIMyIATUBHUHA BIUIMB. Takuii MOTEHIiaN
MeTadopu KpUETHCS, MO-Nepie, y ii ceMaHTHYHIH
JIBOIUIAHOBOCTI, y 3AaTHOCTI MacKyBaTH NpPEAMET
nymku. [lo-npyre, eBpemizmu, 3acHOBaHi Ha MeTa-
(oprYHOMY HEpPEHECEHHI, Ti€I0 YU 1HIIOI MipoIo
POMaHTHU3YIOTh, TOETU3YIOTh 1 MOM’ SIKIIYIOTh 3HAa-
YeHHs opuriHaibHuX ciiB. OkpiM Toro, metadopa
€ OJIHAM 13 HaiOuIbIl OOpPa3HUX CTUIICTHYHUX
3aco0iB, IO A03BOJISIE CTBOPUTH €MHHH 00pas,
3aCHOBAaHMW Ha SICKPABHUX, YacTO HECIOAiBaHUX,
CMUIMBHX acollialisx.

“Ethnic cleansing targeting Rohingya Muslims
in Myanmar has not stopped despite growing
condemnation from the international community, the
Trump administration said Tuesday” [8].

VY HaBeaeHOMY NpUKIaNi 3HAYCHHS OAMHUII
cleansing y>XuBaeTbCs B EPEHOCHOMY, MeTadopHy-
HOMY CEHCI, SIKHH TO3BOJISIE€ IOM’ IKIIUTH (paKkTHUYHE,
peaibHe 3HAYCHHSI €THIYHOTO MPUTHIYEeHHS.

Hactynnum crioco6om yTBOpeHH: eBdeMizMiB Ha
JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOMY PiBHI € MeToHiMizamis. [1ix
METOHIMI€I0 PO3YMIETHCS TpoIll abo 3BOPOT MOBH,
110 0a3yeThCsl Ha PETYIIPHOMY a00 OKa3iOHATBHOMY
TIEPEHECEHHs IMEHI 3 OIHOTO KJ1acy 00’ €KTiB ab0 OfiH-
HUYHOTO 00’€KTa Ha IHIIMN KJac ab0 OKpeMUH mpej-
MET, aCOIIMOBaHMIA 13 TaHUM 33 CYMIXKHICTIO, 3aJTy4e-
HICTIO 710 onHiel cutyarii [1, ¢. 300]. MeToHimizartis
3HAUYEHb SIK CIOCI0 YTBOpEeHHs eB(heMi3MiB 3aCHOBaHA
Ha acoIiaTUBHHX 3B’S3KaX MK JeHOTaToM y cdepi
Ta6y Ta HELIKIIJIUBUM JIEHOTATOM:

“Now instead of the word ‘fascists” they use
the euphemisms “new right” and “right in evening
dress”. Europe avoids saying ‘fascists” (British
National Corpus). Y HaBeneHOMY KOHTEKCTi KOMY-
HIKaTOp caM PO3’sCHIOE MPSMY HOMIHAIlI0, OJHAK
iIeHTUQiKyBaTH Taki eBemizMu (TOOTO 3pO3yMITH,
I0 HWAeTbes Mpo (aIlUCTiB) B IHIIOMY KOHTEKCTI
MOe OyTH JIOCUTh Ba)KKO JIJISl PEIUITIEHTA.

[HIIMM TPUKIIAZOM € BXXUBAaHHS Ha3BU BYJHII
3aMiCTh OpraHy MOJITHYHOTO KepyBaHHS, SIKMH Ha
Hill po3TamoBanuii. “It’s a course that further divides
Wall Street from Main Street” [11]. CyTtHicTh eBde-
Mii moJyiirae B TOMY, 100 MEPEKJIACTH BiNOBIIaIb-
HICTh OKPEMUX OpTaHiB Ha MiCIIe, /¢ BOHU PO3TAIIIO-
BYIOTBCSL.

Po3misHy T IpUKIaAu BUSBISIIOTH 3HAYHUI MaHi-
NYJISTUBHUAN MOTEHL1ad METOHIMIYHUX eB()EeMi3MiB,
KA TIOSCHIOETHCS CKJIAQAHICTIO BIHOBJIEHHS acCoO-
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[IaTUBHUX 3B’SI3KiB MK TaOyHOBaHUM ACHOTATOM
i eBdemizmoM. [HOAI Oe3 BoNOAIHHS HEOOXiTHUMHU
eKCTPANTIHTBICTUYHUMH 3HAHHSMHU PEIUIIEHT He
MOXK€ 3PO3YMITH MPSAMY HOMIHAIIIO, 3aMacKOBaHY
eB(heMi3MOoM.

BuUCHOBKHM Ta IepPCHEKTUBHU [OCJiIKeHHSI.
IIpoBeneHe MOCHIKEHHS JO3BOJIIE HATOJIOCHUTH,
10 HAWOLIBII MPOMYKTUBHUM piBHEM eBdemizaii
€ JICKCUKO-CEMAHTUYHHUH PiBEHb MOBHOI CHCTEMH.
Came Ha IbOMY PiBHI CYTeCTUBHUHN 1 MaHITYISTHB-
HUW XapakTep eBOEeMiCTUYHUX CyOCTHUTYTIB BUSIB-
JnseTbesl HaOUIbmKuM. OCHOBHHMH MeXaHi3MaMU
CTBOpPEHHs eB(peMi3MiB Ha IIbOMY pPiBHI BHCTyMa-
I0Th TeHepaiizalis, Metadopu3aiis Ta METOHIMI-
3anig 3HaueHHs. CyTHICTh TeHepali3allii moJsrae B
3aMINIeHH] HEOaXXaHOTO CJIOBA JIEKCEMOK 3 OLIbBIII
NIMPOKUM 3Ha4YeHHsIM. MeTadopuzaiis mepen-
0ayae TPOBEJCHHS CEMAaHTHYHOTO 3CYBY, SKHMH
3aCHOBaHHH Ha OYEBHUIHIA CXOXKOCTI MiX TpenmMe-
TOM a0b0 MOHATTAM y cdepi Tady Ta BiAMOBiTHUM
JIEHOTaTOM 3a Mexamu 1i€ei chepu. MeToHIMIuHE
yTBOpEeHHS eB(peMi3MiB 0a3yeThCs Ha PETYISIPHOMY
a0o0 oKka3ioHaAILHOMY TMEPEHECEeHHI iIMeHi 3 OJTHOTO
KJacy 00’ €KTiB a00 OTMHUYIHOTO 00’ €KTa HA IHIIUN
kimac abo OKpeMUW TMpeAMeT, acolliioBaHWH i3
LIJIBOBUM TMOHSATTAM 33 TIPHHITUIIOM iX CyMiXHOCTI
a0o0 3aJydeHOCTi 10 CHiIBHOI CUTyarii. 3araiom,
OCHOBHHMH TpHUHIUIIAaMH (OPMYBaHHS eBeMi3-
MiB € HeWTpali3alisi HEraTUBHO OI[IHOYHUX KOM-
MOHEHTIB BUXIHOTO KOHIICTITY, 3HUKCHHS CTYTCHSI
HETaTUBHOI OI[iIHKH, 3MiHAa OI[IHHOTO 3HAKYy BHCIIOB-
JIOBAHHS 3 HEraTHBHOTO Ha mo3uTHBHUU. I[lep-
CHEKTHBOIO IONANBIINX HOCIIIKEHbL MOXKE CTaTH
BHCBITIIEHHS MPOIleciB eBdemizalii Ha iHIHUX piB-
HSX MOBHOI CHCTEMH, 30KpeMa Ha (DOHETUUHOMY
9y MOP(OIOTIIHOMY.
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